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Cratpst mocBsileHa (YHKIIMOHUPOBAHHWIO TEKCTOB HOBEWINEH JETCKOW JUTEpaTyphl B
HOJUTUYECKH KOPPEKTHOM AMCKypce COBpeMEHHOro obmectBa. OObEKT HCCIEIOBAHUSA — TEKCThI
AHIVIOA3BIYHOM JIETCKOM JIMTEPATypbl, IPEAMET UCCIECIOBAaHUS — JIMHTBOAKCHOJIOIMYECKUE
U3MEHEHUS JIaHHBIX TEKCTOB B pPAMKax IOJIUTUYECKH KOPPEKTHOro JucKkypca. B crarbe
paccMaTpUBAIOTCS TEKCThl HOBEMILEH IETCKOHM JIMTEPATyphl, 3a4acTyO0 BBICTYNAIOLIUE CErOJHS B
KayeCTBE YCIIEIIHOIO KOMMEpPYECKOTO IIPOEKTa B MAacCOBOM KylbType M (OpMUPYIOLIHE
PENSATUBHBIE AKCUOJIOTUYECKHE YCTAHOBKU MYJIbTHKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA Y 1IEJIEBOM ayAUTOPHH.

Kirouesbie coBa: NOHMMAaHHE, MOJUTHYECKH KOPPEKTHBIA AHUCKYPC, AETCKAs JIUTEepaTypa,
AKCHOJIOTUYECKHUE YCTAaHOBKH.

HoBble akcmonornyeckue yCTaHOBKHM MOJIMTUYECKU KOPPEKTHOTO AUCKypca B
COBPEMEHHOM  MYJbTUKYJIBTYPHOM  OOIIECTBE CYIIECTBEHHO BIUSIOT Ha
JIMHTBOAKCUOJIOTHYECKHE XaPAKTEPUCTUKH COBPEMEHHOM NIE€TCKOM JIMTEPATyphl U, B
yactHocTh, Ha ee s3bik. C. I. Tep-Mwunacoa cuutaer: «llonmurnueckas
KOPPEKTHOCTh SI3bIKa BBIPAXKAETCA B CTPEMIICHUH HAWTH HOBBIE CIIOCOOBI S3bIKOBOIO
BBIpAKEHUS B3aMEH Te€X, KOTOPBIE 3aJI€BAIOT YYBCTBA U JIOCTOMHCTBA UHAUBUIYYMA,
YIIEMJITIOT €T0 Y€JI0BEUECKHUE MpaBa MPUBBIYHON S3BIKOBOW OCCTAKTHOCTBIO W / WIIH
MPSIMOJIMHEWHOCTHIO B OTHOLIEHUH PACOBOM U MOJIOBOW MPUHAJIEAKHOCTH, BO3PACTa,
COCTOSIHMSI 3[I0pPOBbs, COLMAJIBHOTO CTaTyca, BHEIIHEro Bujga U T. 1m.» [Tep-
Munacosa, 2000: 215]. IMeHHO B OpHTAaHCKOW M aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpax B
1970-80-x rr. HabGmromaeTcs Haubojee aKTHMBHBIM MHTEPEC K MCIOJIB30BAaHHUIO TOTO
UJE0JIOTUYECKOT0 NHCTPYMEHTA MaHUIMYJMPOBAHUS LEJIEBOM AyJIUTOPUEN, KOTOPBII
M03/IHEE HA30BYT IOJUTHYECCKH KOPPEeKTHBIM si3bikom» [Segel, 2006; Moller, 2016;
JleontoBu4, 2007; I'eamep B Opuranckou..., 2011; Kapmyxwra, 2019 u np.]).
OYHKIMOHUPOBAHUE TOJIUTUYECKA KOPPEKTHOTO JUCKYpPCa B AHTJIOA3BIYHOM MUPE Ha
CErOJHSALIHUIN JIEHb Yalle MpeACcTaeT 00bEKTOM MPOHUYECKUX WU CapKACTUYECKHX
napoauii Ha WCIOJIb30BAHUE €r0 JUCKYPCHBHBIX (OPMYJT WIM MAHUITYJISITUBHBIX
crpareruil: «llonuTuyeckass KOPPEKTHOCTh KaK HalpaBICHUE pa3BUTHUS SI3bIKa
BBI3bIBAJIa MHOT'O BOIIPOCOB, KPUTUKH, COMHEHMI. beccropHo, 4TO B JKMBOM SI3bIKE
BCE MOMBITKU CO37aTh CTUIMCTUYECKN HEUTpabHbIC “3allOBEAHUKN pa3OMBAIOTCA O
CIIOCOOHOCTh CJIOB TMPUOOpETaTh B HOBBIX YCIOBUSX HOBBIE KOHHOTAIMM, YaCTO
HeratuBHbIe» [ Tep-Munacosa, 2000: 222].

bnecramel napoaueid Ha MeAUHbIE TEKCThl (PEMUHUCTCKOM, aHTUPACUCTCKON
U TIp. HAIIPaBJIEHHOCTU cTaH «[l0IUTHYECKN KOPPEKTHBIE CKA3KU HA COH TPSIAYIIHI
Jx. ®@. I'apuepa [Garner, 1994]. Ilepecka3biBasi 3HAMEHUTBIE JETCKUE CKa3KU C
WCIIOJIh30BaHUEM KJTIOUEBBIX JUCKYPCUBHBIX (DOPMYJ MOJUTKOPPEKTHOIO AMCKYpCa,
['apuep moBoautr a0 abcypla HOBYIO AaKCHOJOTHYECKYIO IIKaIy COBPEMEHHOTO
MYJIBTHKYJIBTYpHOTO oOmecTBa. Hampumep, oIHa #3 OCHOBHBIX CTpaTEerHid
(eMUHHUCTCKOTO TUCKYpCa, HAalpaBleHHAs HA HAPOUYUTOE M30eraHue B pedu / TEKCTe
JIEKCEM MYHCUUHA, HCEHUJUHA, 0eB80YKA, MAIbUUK, TTapoaupyeTcs ['apHepom B 3aunHe



ckasku «Little Red Riding Hood» («Kpacnas Illanouka»): There was once a young
person named Red Riding Hood who lived with her mother on the edge of a large
wood [Garner, 1994]. Cp. naHHbI# GparMeHT B IePEBOJIC HA PYCCKUM SA3BIK: /[asHbiMm-
0asHo cywecmeosana WHaa auynocms no umenu Kpacnas Illanouxa, xkomopas
Jcuna co ceoell mamepvio Ha camom kparo 6onvuioco neca (nep. C. Cupko). B
JaHHOM ciydae (emuHuctckas ¢opmysia a young pPerson ‘rmoHas JIUYHOCTH ,
aJICKBaTHO TIEPEIaHHAsl HA PYCCKUU S3BIK, MOKA3bIBAET WPOHUIO 1O OTHOIICHUIO K
aKCHUOJIOTUYECKON TOJEPAHTHOCTH TMOJUTKOPPEKTHOTO IUCKypca (Cp. M3MEHEHUs,
MPOUCXOJSIININE B AHIJIMMCKOM SI3BIKE Ha YypPOBHE OOpaIieHUl K >KCHINWHE W
HAMEPEHHOTO (EMUHUCTCKOTO «HM3BATUS» W3 AHTIIMACKOTO S3bIKA «CEKCHCTCKUX)
mopdeM, yKa3bIBAaIOIIMX HaA IOJOBYI IIPHHAJICKHOCTh dYelloBeKa: Chairman
‘npeacemarenar’ > chairperson; spokesman ‘menerar’ > Spokesperson; cameraman
‘omepaTop’ > camera operator [Tep-Munacoga, 2000: 216]). [Togo6Has xe Gopmyia
B cienyromeM ¢parmente «Kpacuoit Illanmoukwy», omuceiBaromeM aeicTBus Boika
1ocjie TOro, Kak OH TNPOMIOTWI 0a0yliKy, OTCBHUIA€T K aKCHOJOTUYECKUM
npuoputeraM (eMHUHHUCTCKOTO AucKypca: Then, unhampered by rigid, traditionalist
notions of what was masculine or feminine, he put on Grandma’s nightclothes and
crawled into bed [Garner, 1994]. — U 3amem, sn6HO He CcHMeECHEHHbLI
MPAOUYUOHATTUCICKUM ROOX000M K MOMY, YMO MAKOE MYMCCKOe, d YmO maxoe
scenckoe, Cepuiii Bonk namawnyn 0aOyuKuHy HOYHYI0O COPOUKY U 3a0paics 8
kposams (niep. C. CuBko). SIkoObI mpuUCYTCTByIOIlee BO (PparMeHTe HappaTuBa
«ocyxnaeHue» Bonka 3a ero TpaHCreHiepHoe rmnepeojaeBanue (Cross-dressing)
paboTaer Ha co3AaHUEe KOMUYECKOT0 3P (eKTa.

Eme Gosee capkacTUUECKMM OKa3bIBACTCS BBEJCHWE B TPAIUIIMOHHBINA TEKCT
CKa3Kl  JUCKYPCUBHBIX  (OpMYNT U3  «IKOJOTUYECKH  OPUEHTUPOBAHHOTO»
MOJUTKOPPEKTHOTO JucKypca. [lomoOHas mapomuiiHash cuTyarusi HaOJIOIaeTcs B
3aunHe cka3ku «Three Little Pigs» («Tpu mopocenkay): Once there were three little
pigs who lived together in mutual respect and in harmony with their environment.
Using materials that were indigenous to the area, they each built a beautiful house
[Garner, 1994]. Cp. nanHbIi pparMeHT B IepeBOIaX HA PYCCKHM s3BIK: JKunu-Ovliu
Ko20a-mo mpu nopocenka. OHu CO8MECHIHO NPONHCUBATU 80 83AUMHOM YBANCEHUU U
6 2apmonHuu ¢ oOkKpyxcawouienl cpeooil. Hcnonv3ya IKonocuuecku uucmole
Mamepuasl, XapaxkmepHuie 0151 Mol MECHHOCMU, KAXCObIU U3 HUX NOCMPOUTL cede
no kpacusomy oomuxy (mep. C. CuBko); JKuau-oviiu 0OHax€cObl mpu nopoceHKa,
Komopule cuiu 6 ammochepe 63aumoysaxcenus u 2apMoOHUU C OKPYHCAIOUWUM
mupom (niep. A. I'. I'ypoukunoit); Kunu-oviiu mpu nopoceHxka, 60 63AUMHOM
NOHUMAHUU U NOJHOU 2APMOHUU C OKpYIcatouenl cpeooii. Ucnonv3dysa npupoonvie
MaAmMepuaIbl c60e20 Kpas, Kaxcovlii U3 HUX NOCMpou cebe no 4yoHomy oomuxy (Tep.
C. I'. Tep-Munacosoii). [Ipu 3ToM JulIb B IEPBOM U3 MEPEBOOB, BbINOTHEHHOM C.
CuBko, u oryactu B nepeBoge C. I'. Tep-MwunacoBoil Habmromaercss aOCONMIOTHO
aJIeKBaTHAas Tiepe/iadya TUCKYPCUBHBIX (OPMYJT «IKOJOTUYECKH OPHUEHTHUPOBAHHOTOY
PYCCKOSI3BIYHOTO MOJIUTKOPPEKTHOIO JUCKYpca (OKpyocarowas cpeoa, IKo102udecKu
yucmole mamepuanst). B octanbHBIX (PparMeHTax MepeBOJIOB MPEACTABICHBI JHIIb
NPUOIM3UTENbHBIC SKBUBAJICHTBI JUCKYPCUBHBIX (GopMyn (okpyacarowuii  mup,
NPUPOOHbIE MAMEPUATIbl C80€20 Kpasl), YTO CYIIECTBEHHO YMEHBIIIAET KOMUYECKUN



abdexkT 3aunHa ckazku [apHepa. PensTHBHOCT, aKCHOJOTHYECKON  IIKAJBI
AKOJIOTUYECKH OPHUEHTHUPOBAHHOTO TMOJUTKOPPEKTHOTO JHMCKypca MapoaupyeTcsl B
HOBOW BEPCHUM CKA3KU: JKUTh B TAPMOHUU C OKPYIKAIOIIEH CPEIO — XOPOIIIO, TaK XK€,
KAaK ¥ MPaBWIbHO U XOPOIIO CTPOUTH >KWIMILE U3 MECTHBIX IKOJIOTUYECKH UHUCTBIX
matepuanoB. Uponus ["apHepa, oHaKo, CBOJIUT JAAHHOE YTBEPKICHUE K «ITYCTOI»
MOJIMTKOPPEKTHON TUCKYPCUBHOU hopmyie.

OnHako BO3MOXKHA W WHas CUTyanusi mepedOKyCHPOBKM IIEHHOCTEH mpu
BIIMUCHIBAHUU CTapblX CKa30K B HOBBIM (OpMaT MOJUTKOPPEKTHOTO IUCKypca.
Coopnuk Jx. Xappuca «Ckaszku nsaroumiku Pumyca» [Xappuc, 1980] mosBuics B
CIIIA B HoBo# Bepcuu (B nepeckase JIx. Jlectepa) B 1987 r., B pasrap O00pnObI 3a
nojauTkoppektHocth. JIk. Jlectep, coxpaHss Ha3BaHue cOopHuka Xappuca [The
Tales of Uncle Remus, 2014], moJHOCTBIO JJIMMHHUPYET M3 TEKCTa TIJIaBHOTO
HappaTtopa, pacCKa3blBAIOIIET0 HErPUTSIHCKUME CKa3KM MaJeHbKOMYy OejoMmy
MaJbYUKy-IJIaHTaTopy. B mpeaucioBum k HOBOMYy wu3aaHuio ABrycra belikep,
6biBIIMiT KoopauHaTop Jlerckoit CiryxOb1 Hpto-Mopkckoit I[TyGnuunoit 6ubanorexy,
pabotaBmias B  YHuBepcurere HOxHoit Kaponuubl, JaeT HIACOJOTHMYECKU
«KOPPEKTHOE» OOBSICHEHHE TEM CTpaTerusiM, KOTOphIE HCMHOJIb30Bald Mapraper
Va3 bpayn, a 3arem u Jlxynuyc Jlecrep npu HOBEMIIEM NEPECKA3€ HETPUTSIHCKUX
(OJBKIOPHBIX CIOKETOB B a0OJUITMOHUCTCKOM Tepmunoniorun [Baker, 2014: 6-7]. U
bpayH, u Jlectep 2IMMUHUPYIOT U3 TEKCTa B MOJHOM COOTBETCTBUM CO CTPATETUSIMU
«3amuthl ipaB BIPOC (Black, Indigenous, People of Color)» ¢urypy uepHokoxero
pacckazumka, Asaroumkd Pumyca, nmpuyem Mapraper bpayH npou3BOIuT AaHHYIO
«MOJUTKOPPEKTHYIO» IUMHUHAIIMIO U B OTHOIIICHUU 3arjaBUsl CKAa30K, Ha3bIBasi CBOM
npoekt «Brer Rabbit» («bpareny Kpomuk») [Baker, 2014: 6]. Hxymmyc Jlecrep,
coxpaHsisi Ha3zBaHue cOopHuka J[xoans Xappuca («Ckazku namomku Pumycay),
MOJIHOCTBIO B3JUMUHUPYET U3 TEKCTa TIJIABHOTO HappaTopa, pacCcKa3bIBaIOIIETO
HETPUTSHCKUE CKa3KHW MAJICHBKOMY OeloMy MallbuMKy-TuiaHtatopy. Cp., Hampumep,
KOJIBIIEBYIO KOMITO3UIMIO cka3zku «CmoisiHoe Uydenko» («Brer Rabbit and the Tar
Baby») B coopuuke Ix. U. Xappuca: — Ymo orce, Jluc nuxozoa-nuxozoa ne nouman
Kponuxa? A, oaowwxa Pumyc? — cnpocun [[picosns na opyeoti eeuep. — bvino u makx,
OpyaHcoK, uymv-yymov He nouman. Ilomnuws, xax bpamey Kpoaux naoyn ezo c
ykponom? [Xappuc, 1980: 8]; ...Tym osowwxa Pumyc 3amonuan u cman 6bIHUMAMb
u3 3oavt kapmowky. — Cmapuwui Jluc cven bpamya Kponuka? — cnpocun manvuux
os0rwkKy Pumyca. — A kmo ux 3naem, — omeemun cmapuk. — CKa3ka-mo KOHYeHA.
Kmo eo6opum — bpamey Meosedv npuwien, e2o blpyyun, a Kmo 2080pum — Hem.
Cnoiuuws, mama 308em  mebs. beeu, opyocox [Xappuc, 1980: 11-12]. B
IIOJIMTKOPPEKTHOM BapHaHTE HETPUTSHCKOM CKa3KH, nepeckazanHou k. Jlecrepowm,
dpeiimMoBas paMka ¢ ACHCTBYIONIUM JIMIIOM-PACCKA3YMKOM, MSAIONIKON Pumycom,
OTCYTCTBYET, U aKTyaJbHbIM OCTA€TCS TOJbKO BHYTPEHHHH CUTYaIlMOHHBIA (Ppeiim
B3aumozercteusa bparna Kponmka m bparma Jluca, meitaromerocs nonMars €ro C
nomoiibio Cmonsaoro Uyuenka [ The Tales of Uncle Remus, 2014: 23-29].

B nanHoM ciyyae cTpareruu MOJIMTKOPPEKTHOIO IHMCKYpCa, B OTIMYHE OT
CUTYAIIMH C MepecKka3oM BONILIEOHBIX cka3ok [[x. 'apHepoM, UCTIONb3YIOTCS aBTOPOM
MIPEANCIIOBUS U aBTOPOM HOBOM BEPCHM CKa30K M3 HETPUTSHCKOTO (POJBKIOpa HE B
UPOHUYECKOM TE€PEOCMBICTICHUHU, a MJisi MpsSMOro BO3JEHCTBUS Ha IIEJIEBYIO



aynutopuro. ABrycra beiikep, Aensach B NPEAUCIOBUU CBOEH «UACOJOTHYECKH
BBIJICP)KAHHON» PAJOCThIO MO IMOBOJY BBIXOJA AHTHUPACUCTCKOM Bepcuu «CKazok
JATIOMKY PuMycay, NUIIET HE TOJBKO O TOM, KaK OHAa BIEPBbIE caMa peOEHKOM
MO3HAKOMUJIACh C JaHHBIMH CKa3kamH (CHaudajga — B mepeckase 0alOymiku, 3areM —
NBITAsICh CaMa MX MPOYMUTATh U 3aMeyasi, YTO YUTATEIbCKUIA OMBIT ObLT MAKCUMAJIBLHO
HeynauneiM) [Baker, 2014: 3-5]. bBojee WHTEpeCHBIMH TIPEIACTABISIOTCS €€
aKCHOJIOTUYECKH OPUCHTHPOBAHHBIE BOCTIOMWHAHUS O pabore B ¢unuane Hpio-
ﬁopKCKoﬁ [Ty6nuuHoOM OuOIMOTeKM, HaxoauBIIeMcs B Iapieme, Korga oOHa
IepeCKa3blBAJIa HETPUTAHCKUM AETAM TPAJAMIIMOHHYIO0 BepcHio «CKa30K ISIIOIIKA
Pumyca»: «fl Bckope moHsna, YTO ATU YEPHOKOKHE MAJBUYMKHU U JIE€BOYKHU JIOJIKHBI
y3HaTh 0 IOMoOpe U CKpbIToi prmocoduu bparma Kponmka u ero apysei. ...MHuorue
U3 ITHX JeTed OocTpo pearvpoBaiu (Were Sensitive) Ha MOMEHTBI, CBS3aHHBIC C
paboBIIaIEIbUYECKON CUCTEMOM, HAPUMEp, Ha TO, YTO AsAtouIka Pumyc pacckasbiBan
CBOM  CKa3KM MajieHbKoMy OeloMy  Malb4WKy, W S SJIUMUHUpOBAJA
IOBECTBOBaTEIbHYIO paMKy» [Baker, 2014: 5]. be3 kakoii Obl TO HH OBLIO MPOHHHU
Aprycra beiikep B KkadecTBE OAHOW M3 OECCHOPHBIX IEHHOCTEH HOBOIO
MYJIBTUKYJIBTYPHOTO OOIIECTBa HAa3bIBa€T YHU(PUKALWIO aHTJUIICKOTO S3bIKA,
NMpU3HABasl OJTHUM M3 BAXXHEUIIMX JIOCTOMHCTB HOBOTO MeEpeckasza 0ojee MpOoCTYyIo
COBPEMEHHYIO Pa3rOBOPHYIO pPE€Yb IEPCOHAKEW HETPUTAHCKUX CKa30K W
MOJICPHHU3AIMIO peajnii, ¢ KOTOPHIMH MEPCOHAXKU B3aumopeicTByioT [Baker, 2014:
7-8]. HeoOxomumMo OTMETHTh, 4YTO B JAaHHOM CJy4ae HCIOJIb30BAHUE
AKCHOJIOTUYECKUX CTPATETUA TMOJUTKOPPEKTHOTO JUCKypca, €ro JIHCKYPCUBHBIX
dopMyn M aKTyajau3alMs €ro LEHHOCTEH B TEKCTaX HOBbIX «CKa30K ASAIOUIKA
Pumyca» npoucxonut 6e3 UpOHUUECKOTO WM CAPKACTUYECKOTO MEPEOCMBICIECHUS, B
oriinune oT «llonuTHYeckn KOPPEKTHBIX CKAa30K Ha COH rpsaayuuii» ['apHepa.
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UNDERSTANDING IN THE POLITICALLY CORRECT DISCOURSE:
CONTEMPORARY CHILDREN’S LITERATURE

The article considers contemporary children’s literature within the politically correct discourse of
nowadays society. The object under consideration is English children’s literature texts. The subject
of the research is axiological linguistic changes of these texts functioning in the PC discourse. The
article aims at revealing the basic features of contemporary children’s literature texts as successful
commercial project in mass culture, which forms relative axiological principles of the multicultural
society in their target audience.
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